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These are exercises to practice one particular syntactical construction until it is well understood.
This set of exercises are for participles in the accusative case, present tense, active voice.

Note 902 - Participles can take a subject in the genitive case or accusative case. The case has
more to do with the usage of the participle in the main clause. If the participle has no subject
sometimes an article was used to clarify its usage.

Note 903 - Participial phrases may be used in an adjectival, adverbial or substantively. That is;
they may be used as an adjective, adverb, or noun in the previous or following clause.

Note 904 - To translate any participial phrase, especially those used in a substantively, you may
need to add a relative pronoun to help it make sense in English and/or change its English form to
a finite verb. Sometimes a phrase is required like “One who is ...” or “that which” or “to those
who”, etc.

Note 905 - To translate a participial phrase used adverbially, you may need to add the words
“while”, “after,” “before”, “by,” “though” or “because.”

Note 906 - If a participial phrase is used adverbially, but the usual helper words seem awkward
or do not make sense, you may need to simply form a two verb phrase with the verb in the main
clause. “But he answered saying ...” where either “answer” or “saying” is a participle.

Note 907 - A participial modifying a noun or substantive phrase will agree with it in case,
number and gender. It is often unnecessary to add helper words in these situations, but if you do
don’t try to use the helper words associated with the adverbial participles {Note 905}“Which”
often works for these.

Note 909 - A present participial does not mean present time, it means at the same time as the
time of the verb in the main clause. This is called relative time. Make your participles agree in
time with the main clause.

Note 910 - Technically a participle does not have a subject, but it is not unusual to have to
provide one in English. This is usually a relative pronoun but not always.

Note 913 - (a) Participles in English are never used as independent clauses or separate sentences.
In Greek they often were. (b) When this happens, you may need to change the participle to a
finite verb form in English.

Note 914 - Like all verbs, participles might take a direct object. It is usually in the accusative
case but in rare instances can be in other cases.

Note 915 - Sometimes participles are combined together to form a verb of a regular clause, just
as they are in English.

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.
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Luke 21:2 &isev 52 tva ko APV TEVLYPAV BAALOVGAY EKET AETTO SVO

Parsing:

Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form

€l6ev Opaw see, observe, notice, understand Verb 3rd Aorist Act Ind Sng
o€ 6¢ but, rather, and, now, then, so, even Conjunction
Twa ie someone, some, OR who? what? Interr/Indefinite Pronoun Acc Sng F
xnpav xnpa widow Adjective Acc Sng F
TIEVLXPAV | TIEVIXPOG | poor Adjective Acc Sng F
BdAhoucav | BAAwW throw, put, thrust, toss, give, sow Verb Present Act Participle Acc Sng F
£Kel €Kel there, to yonder place Adverb
Aemta Aemtov mite Noun Acc PluN
Suo duo both, twain, two Adjective Acc Plu N

Rendering: 2 verbs, so 2 rendering charts.

gldev “he noticed” verb of the clause

0¢ “but” Introductory conjunction

Tvo, “someone” Pronoun is direct object

ko “and” Conjunction joining what? (some Greek texts have it in different place in sentence)
mpav “widowed” Adjective modifying direct object

neviypav “poor” Adjective modifying direct object

but noticed Someone poor and widowed

he

“But He noticed someone poor and widowed ...”

Barlovoav “putting” Participle describing what the direct object is doing
ékel “there” Referring to temple treasure mentioned in verse 1, adverb modifying participle
Aemta “mites” Object of participle, small coins

dvo “two” Adjective modifying “mites”

putting Two mites

there

“... putting there two mites.”
My Translation: “So He noticed a poor widow giving two mites.”

Comparison to the Experts: We have substantial agreement. | like NASB best. Who knows
what a “mite” is today?

KJV And he saw also a certain poor widow casting in thither two mites.
NASB And He saw a poor widow putting in two small copper coins.
YLT and he saw also a certain poor widow casting there two mites,

DBY but he saw also a certain poor widow casting therein two mites.
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Acts 17:8 grapacav 0& Tov AoV Kol TOLG TOATAPYAS AKOVOVTOG TODTO

Parsing:

Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form

£€tapafav | Tapacow | trouble Verb 3rd Aorist Act Ind Plu
6¢ 6¢ but, rather, and, now, then, so, even Conjunction
OxAov oxAog multitude, crowd Noun Acc Sng M
nohwtapyag | mohwdpyng | ruler of the city Noun Acc PluM
dxovovtag | AkoUw hear, listen, comprehend, understand Verb Present Act Prt Acc Plu M
talta oUTOC these, these things, these people Demonstrative Acc Plu N

Rendering: 2 verbs, so 2 rendering charts.
gtapa&av “they troubled” verb of the clause
0¢ “but” Introductory conjunction

tov OyAov “the crowd” Direct object

kot “and” joining the direct objects

toug ToMtdpyog “the ruler of the city”

but

troubled

they

The crowd and city rulers

“But they troubled the crowd and the city rulers ...”

axovovtog “hearing” Participle modifying the direct objects

tadta “these things” Object of the participle

hearing

These things

“... hearing these things.”

My Translation: “But they troubled the crowd and the city rulers hearing these things.”

Comparison to the Experts: Most of the experts decided to render the participial phrase as a
subordinate clause. Other than that, we have substantial agreement.

KJV And they troubled the people and the rulers of the city, when they heard these things.

NASB They stirred up the crowd and the city authorities who heard these things.

ASV And they troubled the multitude and the rulers of the city, when they heard these things.

DBY And they troubled the crowd and the politarchs when they heard these things.

YLT And they troubled the multitude and the city rulers, hearing these things,
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Acts 8:23 €lg yap YoV mKpiog Kot 6OvOesHoV Adikiog Opd oe dvta

Parsing:

Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form

eig eic into, to, in, among, for, toward, against Preposition
vap yap for, since, then, certainly, actually, though Conjunction
XOANV XOAN gall Noun Acc Sng F
TuKplag TiKkpla bitterness Noun Gen Sng F
ouvéeopov | ouvdeopog | bond Noun Acc Shng M
adwkiag adikia unrighteousness, wrongdoing, evil, sin Noun Gen Sng F
op opaw see, observe, notice, understand Verb 1st Present Act Ind Sng
o€ ol you Personal Pronoun Acc Sng
ovta eipt being, am, are, is, was, were, exist Verb Present Act Prt Acc Sng M

Rendering: 2 verbs, so 2 rendering charts.
eig “in” Prepositional phrase starting after the following postpositive conjunctions
yap “for” Introductory conjunction

yoAnv “gall” Object of the preposition

mkpiog “of bitterness” Genitive noun modifying “gall”
kot “and” Conjunction joining objects

ocvvdeospov “bond” object of the preposition

adwciag “of evil” Genitive noun modifying “bond”
op®d “l see” Verb of the clause

og “you” Direct object

6vta “being” Participle associated with direct object (The participle had no apparent associated
words or phrases so | just put it next to the direct object and deleted the extra rendering
chart.)

For in the gall of bitterness and bond of evil

see

You being

“For in the gall of bitterness and bond of evil I see you being.”

My Translation: “For | see you being in the gall of bitterness and bond of evil.”

Comparison to the Experts: Slightly different choices from the range of sense for adwkiog but
other than that we have substantial agreement.

KJV For | perceive that thou art in the gall of bitterness, and in the bond of iniquity.

NASB “For I see that you are in the gall of bitterness and in the bondage of iniquity.”

ASV For | see that thou art in the gall of bitterness and in the bond of iniquity.

DBY for | see thee to be in the gall of bitterness, and bond of unrighteousness.

YLT for in the gall of bitterness, and bond of unrighteousness, | perceive thee being.

© 2017 Thor F. Carden - All rights reserved.
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Romans 14:1 Tov & achevoivia te nioter ipochapBvecds pr eic
OLoKPICEIC O1OAOYIGUAV

Parsing:

Greek Lexical Form Some possible meanings Grammar
6¢ 6¢ but, rather, and, now, then, so Conjunction
doBevolvta AoOeveéw be diseased, sick, weak Verb Present Act Prt Acc Sng M
ToTEL THOoTIG faith, trust, belief, confidence Noun Dat Sng F
npoohauPdvecde | mpoohapuBavopar | receive, take unto Verb 2nd Present Mid Imp Plu
un un not Adverb
eig eig into, to, in, among, unto, for Preposition
Slakpioelg Slakplolg discerning, disputation Noun Acc Plu F
Slaloylopv SlaAoyLopog imagination, reasoning Noun Gen Plu M

Rendering: 2 verbs, so 2 rendering charts.

Tov “the” Goes with dcBevodvta because 6¢ is a postpositive.

0¢ “but” Introductory conjunction

acBevodvta “being weak™ Participle in accusative case

te miotel “the faith” Direct object of participle or indirect object of verb of the clause?

but Being weak

those faith

“... but those being weak in faith ...”

wpocAapPavesOe “you receive” Verb of the clause. Note imperative mood, middle voice.

un “not” Adverb of negation

€ig “into” Prepositional phrase modifying tpociapufavecds, | think

dakpioeig “disputation” Object of preposition. Chose “disputation” because it seemed to match
dwAoyloudv best.

droyioudv “of reasoning” Genitive noun modifying dwaxpiceig

Do not receive [participle above is object]

you into disputation of reasoning

“... you do not receive into disputation of reasoning.”

My Translation: I’m pretty sure it means don’t argue with people who are weak in faith, but
I’m not sure how to say it in a way that does justice to the words Paul actually used without
being awkward in English. “But do not receive into disputations of reasoning those who are
weak in the faith.”

Comparison to the Experts: It looks they all had trouble rendering it in a literal but non
awkward way, but they all agree I am wrong about “receive” being negated by pr|. I’m not sure
how they know that, but after looking at another dozen English versions besides those listed
below, I’'m the only one who seems to not know it. NASB, which | normally regard highly for
their commitment to accuracy seem to have really gone far afield in this case.

KJV Him that is weak in the faith receive ye, but not to doubtful disputations.

NASB Now accept the one who is weak in faith, but not for the purpose of passing judgment on his opinions.
ASV But him that is weak in faith receive ye, yet not for decision of scruples.

DBY Now him that is weak in the faith receive, not to the determining of questions of reasoning.

YLT And him who is weak in the faith receive ye -- not to determinations of reasonings;
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1 Corinthians 12:7 EKAGTM O 6100TOL 1 PAVEPMGIC TOV TVEVUATOC TPOC

TO GLUPEPOV

Parsing:

Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form

£KAOTW £KQOTOG any, both, each one Adjective Dat Sng M
6¢ 6¢ but, rather, and, now, then, so, even Conjunction
6idotat SldwpL give, supply, furnish, allow, deliver, grant Verb 3rd Present Pass Ind Sng
davépwols | pavépwolg | disclosure, announcement Noun Nom Sng F
nvebuatog | velpa spirit, self, disposition, being, power, wind Noun Gen Sng N
pOg npog to, toward, beside, against, with, at Preposition
cuudépov | oupudépw | bring together, be expedient, be good for Verb Present Act Prt Acc Sng N

Rendering: 2 verbs, so 2 rendering charts.
éxboto “any” Indirect object

0¢ “but” Introductory conjunction

dtdotan “it is given” Verb of the clause

N pavépwaig “the disclosure” Subject

ToL vevpatog “of the spirit” Genitive noun modifying poavépmaotg

npog “to” Prepositional phrase modifying the verb
T0 cupeépov “those bringing together” Participle acting as object of preposition

but

Is given

The disclosure of the spirit

Those bringing together

To any

“But the disclosure of the spirit is given any those bringing together.” This makes no sense to
me. I’'m going to look deeper into the range of sense for pavépwoig and cupdépw.

My lexicon says the phrase n pavépwoig in 1 Cor 12:7 is not completely understood by scholars,
but the general consensus is that it is a synonym of yapiopa, which is something freely and
graciously bestowed. cupdbépw has a wide range of sense. I’'m going with “the common good.”

My Translation: “But the free gift of the Spirit is given to each for the common good.”

Comparison to the Experts: They all did better at capturing the root meaning of pavépwoic but
other than that we are in substantial agreement, especially between me and NASB.

KJV But the manifestation of the Spirit is given to every man to profit withal.

NASB But to each one is given the manifestation of the Spirit for the common good.

ASV But to each one is given the manifestation of the Spirit to profit withal.

DBY But to each the manifestation of the Spirit is given for profit.

YLT And to each hath been given the manifestation of the Spirit for profit;

© 2017 Thor F. Carden - All rights reserved.
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ACtS 15:27 aneotércapey odv Tovdav kot Sdv Kot odTodg d1é Adyou
amoyyéAlovtog toL adTd

Parsing:

Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form

dneotdAkapev | dmootéMw | send, send away, send out, dismiss Verb 1st Perfect Act Ind Plu
olv ouv and, but, now, so Conjunction
Tovbav Tovdag Judas, Judah, Jude Noun Acc Sng M
ZIAGV Jihag Silas Noun Acc Sng M
aUTtolg a0TOC them Personal Pronoun Acc Plu M
Sl S through, by means of, with, during Preposition
Aoyou Aoyog word, saying, message, thought Noun Gen Sng M
amayyéAhovtag | amayyéMw | tell, inform, proclaim, report, announce Verb Present Act Prt Acc Plu M
outa auTog them Adjective Acc PluN

Rendering: 2 verbs, so 2 rendering charts.
aneotaikopey “We are sending” Verb of the clause

obv “now” Introductory conjunction

‘Tovdav “Jude” Direct object

kot “and” Conjunction joining direct objects

Zwav “Silas” Direct objects

kot “and” Conjunction joining direct objects

avtovg “them” Direct object but who are the antecedents?
ow “by” Prepositional phrase modifying what?

Adyov “word” object of the preposition

Now Are sending Jude, and Silas, and them

we by word

“Now we are sending by word Jude, Silas and them ...”

amayyéAhovtog “proclaiming” Participle in the accusative case
Ta avtd “them” Neuter, so what is the antecedent?

proclaiming them

“... proclaiming them.”

My Translation: I’'m confused so I’'m going to read the verses right before this in an English
version. autoug is referring to Paul and Barnabas. “We” is talking about James and the elders.
to. avTd might mean the contents of the letter in which this verse is included, but I’'m not at all
sure. Guessing: “Now we are sending by word Jude, Silas, and them proclaiming them.” I’'m
not sure what it really means.

Comparison to the Experts: | got both avtoug and Ta adtd wrong. adtoug was used by all the
experts reflexively — themselves - I don’t know why. Ta adtd was translated as “same things”
by all the experts. | should have seen that. {Note 244} Also 610 Adyov was translated “by word
of mouth” by all but one. I’'m guessing that is an idiom. Most of them made the participial
phrase a subordinate clause with “who” referring to the direct object of the main clause.

KJV We have sent therefore Judas and Silas, who shall also tell you the same things by mouth.

NASB “Therefore we have sent Judas and Silas, who themselves will also report the same things by word of mouth.
ASV We have sent therefore Judas and Silas, who themselves also shall tell you the same things by word of mouth.
YLT we have sent, therefore, Judas and Silas, and they by word are telling the same things.

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.
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Acts 19:37 Nyayete yap toug Avopag ToHTovg 0UTE iIEPOCVLAOVE OVTE
BAacenuodvTog TNV B0V UV

Parsing:

Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form

NYAYETE Gyw be, bring forth, carry, let go Verb 2nd Aorist Act Ind Plu
yap vap for, since, then, certainly, actually Conjunction
avépag avnp fellow, husband, man, sir Noun Acc Plu M
tolToUC oUToC these, these things, these people Demonstrative Acc Plu M
ouUte oUte neither, nor Conjunction
lepooUAoUG lepooulog | robber of temples Adjective Acc PluM
ouUte oUte neither, nor Conjunction
BAacpnuodvrag | BAachnuéw | blaspheme, defame, revile, speak evil | Verb Present Act Prt Acc Plu M
Beov Beog God, god, godly Noun Acc Sng F
AUV £yw our, ours, of us Personal Pronoun Gen Plu

Rendering: 2 verbs, so 2 rendering charts.

Nyayete “you brought forth” Verb of the clause

yap “for” Introductory conjunction

Tov¢ Avopag “the men” Direct object

To0TOVG “these” Apposition with direct object

ovte “neither” Conjunction working with other otte below

iepoovrovc “robbers of temples” Adjective modifying direct object?otte “nor” Conjunction

for Brought forth These men

you Neither robbers of temples

“For you brought forth these men ...”

working with other otte above

Bracenuodvrag “blaspheming” Participle associated with direct object
v Beov “the goddess” Object of the participle. Notice feminine gender
Nudv “our” Genitive pronoun modifying “goddess”

Nor blaspheming Our goddess

“... nor blaspheming our goddess.”

My Translation: “For you brought forth these men who are neither robbers of temples nor are
blaspheming our goddess.”

Comparison to the Experts: We have substantial agreement. Notice some said “our” and some
said “your”. 1% person plural vs. 2" person plural pronouns are probably the most
frequent textual problem in the New Testament. I didn’t notice it until afterwards.

KJV For ye have brought hither these men, which are neither robbers of churches, nor yet blasphemers of
your goddess.

NASB “For you have brought these men here who are neither robbers of temples nor blasphemers of our
goddess.

ASV For ye have brought hither these men, who are neither robbers of temples nor blasphemers of our
goddess.

DBY For ye have brought these men, who are neither temple-plunderers, nor speak injuriously of your
goddess.

YLT 'For ye brought these men, who are neither temple-robbers nor speaking evil of your goddess;

© 2017 Thor F. Carden - All rights reserved.



Koiné Greek Il Page 11

Hebrews 11:10 8Eedéyeto Yap TNV TOoLG Depehiong Exovoay TOAY TG
TEXVITNG KOl dNUovpyos o Be0¢

Parsing:

Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form

£€ebéxeto | €kbéxopatl | expect, look for, wait for Verb 3rd Imperfect Mid Ind Sng
yap yap for, since, then, certainly, actually, though Conjunction
Bepehioug | Bepédiog | foundation Noun Acc Plu M
g€xouoav Exw have, hold, possess, keep, receive, get Verb Present Act Prt Acc Sng F
TLOALV TLOALG city Noun Acc Sng F
ﬁq 0¢ who, which, what, that, this, another Relative Pronoun Gen Sng F
texvitng TEXVITNG builder, craftsman Noun Nom Sng M
Snuoupyds | Snuoupyog | maker Noun Nom Sng M
Beo¢ Beog God, god, godly Noun Nom Sng M

Rendering: 2 verbs, so 2 rendering charts.

£€edéyeto “he expected” Verb of the clause

yap “for” Introductory conjunction

v “this” Two articles in a row?

tovo “these” {Note 351 or 3527}

Bepeliovg “foundations” object of participle?

&yovoav “having” Participle associated with direct object
oMy “city” Object of the verb?

for expected A city having foundations

he

“for he expected a city having foundations ...”

n¢ “whose” Introduction to a subordinate clause modifying “city” or “foundations”?
teyvitng “builder” Subject

kot “and” joins nominative nouns - need understood gt

dnuovpyog “maker” Subject

o 0eo¢ “the God” Predicate nominative

whose Is (understood) The God

Builder and maker

‘... whose builder and maker is God.”

My Translation: “For he expected a city having foundations whose builder and maker is God.”
I’'m confused about the two articles and the relative syntax of “city” and “foundations.”

Comparison to the Experts: Most of them translated the extra article as “which” and made the
participial phrase a subordinate clause. It is not clear to me yet whether this verse means
God founded the city, or built it in its entirety.

KJV For he looked for a city which hath foundations, whose builder and maker is God.

NASB for he was looking for the city which has foundations, whose architect and builder is God.

ASV for he looked for the city which hath the foundations, whose builder and maker is God.

DBY for he waited for the city which has foundations, of which God is the artificer and
constructor.

YLT for he was looking for the city having the foundations, whose artificer and constructor is
God.

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.
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Acts 5:11 «o gyéveto eOPog péyag €p’ OANV TNV EkKANGiay Kot €l TAVTOG
TOLG AKOVOVTOG TADTOL

Parsing:

Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form

£VEVETO yivopat happen, take place, be, be made, be done, Verb 3rd Aorist Mid Ind Sng
doBog doBog fear, dread, terror, sense of awe Noun Nom Sng M
MEYaC MEYQG greater, greatest, elder, more, most Adjective Nom Sng M
&P’ el Against, upon, on, up to, to, over Preposition
OAnv OAog whole, all, complete, entire, altogether, full Adjective Acc Sng F
ékkAnolav | ékkAnoia | assembly, church Noun Acc Sng F
et el Against, upon, on, up to, to, over Preposition
TLAVTAG TG All or each Adjective Acc Plu M
akovovtag | adkoLw hear, listen, comprehend, understand Verb Present Act Prt Acc Plu M
talta 0UTOC these, these things, these people Demonstrative Acc Plu N

Rendering: 2 verbs, so 2 rendering charts.
ko “and” Introductory conjunction

gyéveto “it happened”

eOPoc “fear” Subject
uéyog “great” Adjective modifying “fear”

€@’ “upon” Prepositional phrase modifying verb

6Anv “entire” Adjective modifying “assembly”

™V ékkAnoiav “the assembly” Object of preposition
ko “and” Conjunction joining two prepositional phrases
émi “upon” Prepositional phrase modifying verb

navtog “each” adjective modifying object of preposition
Tovg akovovtog “listening” participle included in object of preposition
tovto “these” Object of preposition

And

Great fear

Happened upon the entire assembly
and upon each listening those

“And great fear happened upon the entire assembly and upon each listening those”

My Translation: “And great fear fell upon the entire assembly and upon each of those
listening.”

Comparison to the Experts: This is a great example of what can happen when you translate out
of context. My translation has no technical flaws, but when you look at the context in
chapter 5, “church” is clearly better than “assembly”, “heard” is better than “listening”
and “all” is better than “each.”

KJV And great fear came upon all the church, and upon as many as heard these things.

NASB And great fear came over the whole church, and over all who heard of these things.

ASV And great fear came upon the whole church, and upon all that heard these things.

DBY And great fear came upon all the assembly, and upon all who heard these things.

YLT and great fear came upon all the assembly, and upon all who heard these things.
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2 John 1:2 5w v dAn0eiay TV pévovcoav &v Nuiv ko ped’ quav ot gig

TOV aidva,
Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form
S Sla on account of, because of Preposition
aAnBelav | dAnBela | truth, reality Noun Acc Sng F
pévouoav | HEVw abide, remain, stay, dwell, continue, endure Verb Present Act Prt Acc Sng F
gv &v in, on, among, by, with (means) Preposition
UV Eyw us Personal Pronoun Dat Plu
ued’ LETA with, together with, among Preposition
AUV Eyw us, our, ours Personal Pronoun Gen Plu
£otal elpt will be, shall be Verb 3rd Future Mid Ind Sng
elc el¢ into, to, in, among, for, toward, against, so Preposition
al®va aiwv forever, age, eternity, long time period, eon Noun Acc Sng M

Rendering: 2 verbs, so 2 rendering charts.

o “because” Prepositional phrase introducing the clause

v aandeswov “the truth” Object of the preposition

v pévovoay “the abiding” Participle acting as an adjective modifying aAn0siay
év “in” prepositional phrase modifying pévovcov

nuiv “us” Object of the preposition

Because the truth abiding
in us

| decided to translate the participial phrase as a subordinate clause
“Because the truth abides inus ...”

kot “and” Introductory conjunction

ued’ “with” Prepositional phrase acting as predicate adjective
nuav “us” Object of the preposition

goton “it will be” Verb of the clause

eig “for” Prepositional phrase modifying the verb

tov ai®va “the eternity” Object of the preposition

and Will be
it for the eternity With us

“... and it will be with you forever.”
My Translation: “Because the truth abides in us, and it will be with us forever.”

Comparison to the Experts: | came closest to YLT, but we have substantial agreement.

KJV For the truth's sake, which dwelleth in us, and shall be with us for ever.
NASB for the sake of the truth which abides in us and will be with us forever:
ASYV for the truth’s sake which abideth in us, and it shall be with us for ever:
DBY for the truth's sake which abides in us and shall be with us to eternity.

YLT because of the truth that is remaining in us, and with us shall be to the age,
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Participles Accusative Case

Romans 3:22 swawoovvn 8¢ 050 S1 mictenc [Incod] Xpiotod gic mévtog
TOLG TOTEVOVTOS OV Yap £0TIV SLOGTOAN

Parsing:

Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form

Skatoolvn Swatoolvn | righteousness, uprightness Noun Nom Sng F
6¢ 6¢ but, rather, and, now, then, so, even, Conjunction
Beol Bedg God, god, godly Noun Gen Sng M
Sl Sla through, by means of, with, during Preposition
TIOTEWG THOoTIG faith, trust, belief, confidence, conviction Noun Gen Sng F
[Incol] Incoii Jesus, Joshua Noun Gen Sng M
Xplotod XpLoTtog Christ (Greek for anointed one) Noun Gen Sng M
eig eig into, to, in, among, unto, for, toward Preposition
TLAVTOC T all, each Adjective Acc Plu M
notevovtag | TUOTELW believe, trust, entrust, have faith Verb Present Act Prt Acc Plu M
ov oV no, not; never, nothing, none Adverb
vap yap for, since, then, certainly, actually, though | Conjunction
0TV gipl be, am, is, was, were, exist Verb 3rd Present Act Ind Sng
SlaoToAN Staotohry | difference, distinction Noun Nom Sng F

Rendering: 2 verbs, so 2 rendering charts.
dwatoovvn “righteousness” Subject
d¢ “but” introductory conjunction

N6

Ocov

of God” Genitive noun modifying righteousness

o “by means of” Prepositional phrase, acting as predicate adjective
niotemg “faith” Object of preposition
[Incod] “Jesus” Genitive noun in apposition with Xpiotod and modifying mictemg
Xpiotod “Christ” Genitive noun in apposition with Tncod and modifying nictewmc
€i¢ “in” Prepositional phrase, modifying participle
navtag “all” or “each” Modifying participle

tovg motevovrag “the believing ones” Participle, object of prepostion

but

[is] (understood)

Righteousness of God

by means of faith of Jesus
Christ in each of the
believing ones

“But the righteousness of God is by means of the faith of Jesus Christ in each of the believing

ones...”

oV “not” Adverb of negation modifying verb because ydp is postpositive
vap “for” Introductory conjunction

gotwv “it is” Verb of the clause

dwuotoAn “distinction” Predicate Nominative

for

Is without

distinction

it

... for 1t is without distinction.”
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My Translation: “But righteousness of God is by means of the faith of Jesus Christ in each of
the believing ones, for it is without distinction.”

Comparison to the Experts: The extra “upon all them” in a couple of the versions is from a
textual difficulty which I did not notice until after | had done my parsing and rendering. Most of
the versions start with “even” instead of “but”. Two versions have “faith in” instead of “faith of”
but 1 do not see how they can justify that “in”.

KJV Even the righteousness of God which is by faith of Jesus Christ unto all and upon all them
that believe: for there is no difference:

NASB even the righteousness of God through faith in Jesus Christ for all those who believe; for
there is no distinction;

ASV even the righteousness of God through faith in Jesus Christ unto all them that believe; for
there is no distinction;

DBY righteousness of God by faith of Jesus Christ towards all, and upon all those who believe:
for there is no difference;

YLT and the righteousness of God is through the faith of Jesus Christ to all, and upon all those
believing, -- for there is no difference,
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Romans 16:1 Svviomut 8¢ opiv doipny v adeheny fudv ovoay
dtdkovov TG EkkAnoiag thc év Keyypeaig

Parsing:

Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form

Yuviotnul | ouviotnut | approve, commend Verb 1st Present Act Ind Sng
6¢ 6¢ but, rather, and, now, then, so, even, Conjunction
Opiv ou you Personal Pronoun Dat Plu
®oifnv ®oifn Phoebe Noun Acc Sng F
adeAdnv adeAdn sister Noun Acc Sng F
NUGV Eyw our, ours Personal Pronoun Gen Plu
ovoav eipt being Verb Present Act Prt Acc Sng F
Stakovov | didkovog | deacon, minister, servant Noun Acc Sng F
£€kkAnolag | ékkAnoia | assembly, church Noun Gen Sng F
&v &V in, on, among, by, with (means) Preposition
Keyxpeaic | Keyxpeai Cencrea Noun Dat Plu F

Rendering: 2 verbs, so 2 rendering charts.

Yvviemnut “I commend” Verb of the clause

8¢ “S0” Introductory conjunction

vuiv “to you” Indirect object of the verb

®oifnv “Phoebe” Direct object in apposition to “sister”

v adedpnv “the sister” Direct object in apposition to “Phoebe”

nuav “our” Genitive pronoun modifying “sister”

SO commend Phoebe, our sister

| To you

“So I commend Phoebe, our sister, to you ...”

ovoav “being” Participle modifying the direct object
duakovov “deaconess” Object of the participle
¢ ékkAnoiog “of the church” Genitive noun modifying “deaconess”

being deaconess of the church

“... being deaconess of the church ...”

thc “which is” {Note 356} Article before prepositional phrase makes it a subordinate clause
&v “in” Prepositional phrase acting as predicate nominative

Keyypeaig “Cencrea” Object of the preposition
which is

it In Cencrea

... which is in Ccencrea.”

My Translation: “So | commend Phoebe, our sister, to you being deaconess of the church
which is in Cencrea.”

Comparison to the Experts: We have substantial agreement.

KJV | commend unto you Phebe our sister, which is a servant of the church which is at Cenchrea:
NASB | commend to you our sister Phoebe, who is a servant of the church which is at Cenchrea;

DBY But | commend to you Phoebe, our sister, who is minister of the assembly which is in Cenchrea;
YLT And | commend you to Phebe our sister -- being a ministrant of the assembly that is in Cenchrea -
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Koiné Greek Il is a chance to practice
the unique new approach to learning the
Greek originally used to write the New
Testament learned previously in the course
Introduction to Koine Greek. This course
will give you practice with most of the
various New Testament Writers’ styles of
writing.

This course contains only the Translation
Hints for parsing and Translation Guide for
rendering for a small selection of New
Testament passages. The student will need
access to a Greek Lexicon and Parsing Guide to
complete the course. A version of the Greek
text is provided but it is recommended that the
student have access to an independent version of
the Greek. Although designed to be used for
home schooled High School students it may be
used equally well as a self-study guide for adults
or in a classroom.
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